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Вуйцяк», Angela Gaber Trio). 

Крім освітніх проєктів як для поляків, так і для українців, надзвичайно 

важливими є культурницько-мистецьке та освітнє співробітництво. Воно 

розширює світогляд людей різних народів, надає молоді нові перспективи. Це 

надзвичайно позитивно діє і допомагає зрозуміти людям один одного, сприяє 

євроінтеграції. 

Джерела та література 

1. Калакура О. Цивілізаційний вимір українсько-польської співпраці на тлі 

євроінтеграційних процесів (досвід Галичини). Наукові записки ІПіЕНД імені 

І.Ф. Кураса НАН України. 2016. Вип. 2. С. 283‒295. 

 

Наталія Сизоненко,  

кандидат філологічних наук, доцент, 

Полтавський державний аграрний університет 

 

НОВІ МЕНЮОНІМИ В ЗАКЛАДАХ ХАРЧУВАННЯ М. ПОЛТАВИ: 

МОТИВИ НОМІНАЦІЙ 

 

Гастрономічний дискурс – окремий вид комунікації, пов’язаний зі станом 

харчових ресурсів, процесами їх обробки і споживання (А. Олянич). 

До гастрономічного дискурсу уналежнюють і тексти меню – перелік страв 

і напоїв у закладах харчування, назви яких в ономастиці називають менюонімами 

[1, с. 198–199; 2]. Функціонування таких найменувань зумовлене типом закладу 

харчування, його креативною концепцією, локальними особливостями кухні, 

способами приготування і подавання страв тощо.  

Усталені, традиційні для певного закладу харчування менюоніми 

доповнюються або замінюються на нові внаслідок впливу зовнішніх чи 

внутрішніх чинників. Нові назви страв і напоїв у меню – результат відображення 
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мотивів номінації. Мета нашої розвідки – дослідити, які мотиви спричинили 

появу нових менюонімів у закладах харчування м. Полтави. 

Війна, розв’язана Російською Федерацією проти України, і як наслідок 

актуалізація потреби в деросіянізації, стала тим зовнішнім чинником, який 

вплинув на ономастичну галузь загалом і зокрема на такі пропріативи, як 

емпороніми (у м. Вінниці російськомовна назва магазину «Твои любимые» була 

замінена на українськомовну «Твої улюблені»), урбаноніми (в Івано-

Франківську замість вулиці Лермонтова з’явилася вулиця Героїв Маріуполя), 

прагматоніми (смартфони Galaxy Z Fold 3 та Galaxy Z Flip 3 нині в окремих 

країнах функціонують без літери «Z» у назві; замість сиру «Російський» та 

ковбаси «Останкінська» на полицях супермаркетів Сумщини з’явилися сир 

«Антиросійський» та ковбаса «Антиостанкінська») та ін.  

Ця тенденція охопила й менюоніми окремих закладів харчування 

м. Полтави у межах благодійній акції Food полк [3]. Проте йдеться не про 

вилучення й заміну однієї номінації на іншу, а про розширення переліку страв за 

рахунок додавання нових тематичних назв, зокрема: «Бандерівські вареники», 

«Морквяні оладки від Арестовича»; піци «Чорнобаївська», «Джавеліна», 

«Байрактар»; салат «Гадяцьке сафарі»; гаряче морозиво «Слава Україні»; 

м’ясний пиріг «Азов»; бургер як у Кіма; люля-кебаб «Байрактар»; хот-дог 

«Козацький драйв»; деруни «Терті москалі»; галушки зі смаком перемоги, печиво 

«Вівсяна паляниця».  

Названі менюоніми реалізують номінативну (називну), ідентифікаційну 

(зв’язок менюонімів з реаліями воєнної дійсності – знаковими об’єктами та 

суб’єктами, локаціями, дискурсами, які набули ознак символу українського 

спротиву та української ідентичності), рекламну (привернення уваги 

потенційних клієнтів закладів харчування до страв, що беруть участь у 

благодійній акції) та впливову функції (формування споживацького інтересу 

шляхом асоціювання назви з реаліями воєнної дійсності, реалізація клієнтами 

особистісної потреби в долученні до спільної справи – збору коштів для ЗСУ). 
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Функції аналізованих менюонімів тісно пов’язані з мотиваційними 

ознаками, які, як правило, відображають властивості, ознаки чи функцію об’єкта-

номінанта [3, с. 46]. У низці досліджень науковці (Н. Євтіфєєва, С. Риженко, 

С. Шестакова) застосовують термін «семантична мотивація» і в такий спосіб 

позначають двосторонній процес одного феномена – найменування слова. 

За семантико-мотиваційним критерієм аналізовані менюоніми (нові і 

видозмінені назви страв, традиційних для закладу харчування) можемо 

класифікувати на такі групи: 

1) антропоніми, утворені від власних імен державних і політичних діячів 

минулого та очільників військово-цивільних адміністрацій, представників Офісу 

Президента України: «Бандерівські вареники» (Степан Бандера – політик, один з 

головних ідеологів боротьби за незалежність України першої половини ХХ 

століття, символ національно-визвольного руху), «Морквяні оладки від 

Арестовича» (Олексій Арестович – український блогер, політичний і військовий 

оглядач, радник керівника Офісу Президента України), бургер як у Кіма (Віталій 

Кім – голова Миколаївської обласної військово-цивільної адміністрації); 

2) ойконіми – назви населених пунктів, які стали знаковими в перебігу 

воєнного протистояння України російському агресорові: піца «Чорнобаївка»  

(Чорнобаївка – село на Херсонщині; станом на 02 травня 2022 року ЗСУ 

увісімнадцяте знищили черговий склад боєприпасів російської армії; за 

Чорнобаївкою закріпилося конотативне значення «феномен», черговий «епізод» 

серіалу «Чорнобаївка»), м’ясний пиріг «Азов» (Азов – ойконім, який нині є 

назвою окремого загону спеціального призначення Національної гвардії 

України), салат «Гадяцьке сафарі» (Гадяч –  адміністративний центр Гадяцької 

міської громади Миргородського району Полтавської області; онім виник 

внаслідок реального факту – «полювання» місцевої територіальної оборони на 

ворожу військову техніку); 

3) назви військової зброї та техніки: піца «Джавеліна» (FGM-148 

«Джавелін» − переносний протитанковий ракетний комплекс (ПТРК) 

виробництва американських підприємств Raytheon та Lockheed Martin), піца 
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«Байрактар», люля-кебаб «Байрактар» (Bayraktar TB2 – ударний оперативно-

тактичний безпілотний літальний апарат (БПЛА) турецької компанії «Байкар 

Макіна»); 

4) оніми, що мають культурно-національну конотацію: гаряче морозиво 

«Слава Україні» (нова хвиля актуалізації ключового гасла національно-

визвольних змагань), хот-дог «Козацький драйв» (в основі оніма – епітет, 

побудований на поєднанні прикметника, утвореного від етноніма козак, та 

жаргонізму на позначення почуття пристрасного запалу, піднесення, натхнення), 

деруни «Терті москалі» (образна назва результату нещадного нищення 

збройними силами України рашистів), галушки зі смаком перемоги (онім, що 

вказує на традиційну українську страву, до якої додано бажані «смакові якості» 

результату війни), печиво «Вівсяна паляниця» (лексема «паляниця» в 

масмедійному та побутовому дискурсах стала ідентифікатором української 

ідентичності). 

Отже, проаналізовані менюоніми засвідчують, що власники закладів 

харчування м. Полтави тематично урізноманітнили складники меню. Неймери 

або запропонували нові пропріативи, або використали традиційні для закладу 

менюоніми із додаванням нових лексичних одиниць. В основі процесу мотивації 

проаналізованих менюонімів – знаково-символічні, впізнавані об’єкти, суб’єкти, 

локації воєнного дискурсу російсько-української війни. 
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4. FOOD полк Полтави зібрав за місяць на підтримку ЗСУ та тероборони 

понад 170 тисяч гривень. Інтернет-видання «Полтавщина». URL: 

https://poltava.to/project/7340/ (дата звернення 09.05.2022). 
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ДИСКУРС ВІЙНИ: ВЖИВАННЯ ЛЕКСЕМИ ВІЙСЬКОВИЙ 

 

Дискурс війни пов’язаний з певними типами оповідей про події. 

Інтерпретація війни та конфліктів залежить від того, яким чином вони 

концептуалізуються. Ті або ті наративні схеми по-різному вичленовують події та 

визначають їхніх учасників (дійових осіб). Вибір термінів на позначення 

конфлікту (війна між державами, громадянська війна, окупація, заморожений 

конфлікт, холодна війна тощо) тягне за собою відповідні сюжетні та 

інтерпретаційні схеми і визначає згідно з ними учасників протистояння 

(противників та союзників, ворогів і друзів, місцевих жителів та біженців, 

партизанів і колаборантів, «своїх» та «чужих») та характер відносин, що їх 

пов’язують [2]. 

Щодо продуктивності вживання слова військовий свідчить кількість 

уживань цього слова (див. Табл. 1). 

 

 

Таблиця 1.  

Синтагматика 

вживання лексеми 

військовий 

Кількість 

вживань 

Приклади вживань лексеми 

військовий 

+ Особа 

(номінації 

неофіційного 

характеру) 

16 Працівник (1), командир (1), батько 

(1), злочинець (1), дитина (1), стратег (1), 

людина (1), чоловік (1), геній (1), історик (3), 

представник (1),  пенсіонер (1), агент (1), 

керівник (1) 
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